
 

 

 

TEMA VII. LOS PRONOMBRES 

 
I. LOS PRONOMBRES 

En latín, así como en castellano, existen pronombres, que son palabras que sustituyen y hacen  

la función de un sustantivo.  Pero también podrá darse el caso de que estos pronombres  

acompañen a un sustantivo, por lo que perderán su función original y se convertirán en adjetivos. 

 

II.  LOS PRONOMBRES PERSONALES 

Los pronombres personales funcionan exclusivamente como pronombres y se caracterizan por 

expresar la persona gramatical. 

En latín, hay pronombres personales de primera y segunda persona, pero no de tercera, pues  

las formas que le corresponderían a ésta funcionan como reflexivos. El reflexivo SE se refiere  

siempre al sujeto de la oración a la que pertenece (Stultus se laudat: el necio se alaba a sí mismo) 

 

 PRIMERA PERSONA  SEGUNDA PERSONA REFLEXIVO 

 SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL SG / PL 

Nominativo EGO NOS TU VOS ---- 

Vocativo ------- ----- TU VOS ----- 

Acusativo ME NOS TE VOS SE / SESE 

Genitivo MEI NOSTRUM / NOSTRI TUI VESTRUM / VESTRI SUI 

Dativo MIHI NOBIS TIBI VOBIS SIBI 

Ablativo ME / MECUM NOBIS / NOBISCUM TE / TECUM VOBIS / VOBISCUM SE / SECUM 

 

 

III. LOS PRONOMBRES 

a) Posesivos 
 

Los pronombres-adjetivos posesivos se declinan como cualquier adjetivo de primera clase (2-1-2). 

No se suelen utilizar cuando éste se puede deducir por el contexto, pero, si aun así aparecen, 

tendrá un valor enfático o afectivo (suis manibus, con sus propias manos) 

 

 
 Un poseedor Varios poseedores 

1ª persona MEUS, MEA, MEUM NOSTER, NOSTRA, NOSTRUM 

2ª persona TUUS, TUA, TUUM VESTER, VESTRA, VESTRUM 

3ª persona SUUS, SUA, SUUM 

 
 
 
 



 
 
 
 

b)  Demostrativos 
 

HIC HAEC HOC (éste/este, ésta/esta, esto) 
 
 SINGULAR PLURAL 

M F N M F N 

Nom. HIC HAEC HOC HI HAE HAEC 

Voc. --- --- --- --- --- --- 

Acu. HUNC HANC HOC HOS HAS HAEC 

Gen. HUIUS HORUM HARUM HORUM 

Dat. HUIC  
HIS 

Abla. HOC HAC HOC 

 

ISTE ISTA ISTUD (ése/ese, ésa/esa, eso) 
 
 SINGULAR PLURAL 

M F N M F N 

Nom. ISTE ISTA ISTUD ISTI ISTAE ISTA 

Voc. --- --- --- --- --- --- 

Acu. ISTUM ISTAM ISTUD ISTOS ISTAS ISTA 

Gen. ISTIUS ISTORUM ISTARUM ISTORUM 

Dat. ISTI  
ISTIS 

Abla. ISTO ISTA ISTO 

 

ILLE  ILLA ILLUD  (aquél/aquel,  aquélla/aquella,  aquello;  él,  ella,  ello)  También  puede  ser 

utilizado como pronombre personal de 3ª persona. 
 
 
 SINGULAR PLURAL 

M F N M F N 

Nom. ILLE ILLA ILLUD ILLI ILLAE ILLA 

Voc. --- --- --- --- --- --- 

Acu. ILLUM ILLAM ILLUD ILLOS ILLAS ILLA 

Gen. ILLIUS ILLORUM ILLARUM ILLORUM 

Dat. ILLI  
ILLIS 

Abla. ILLO ILLA ILLO 
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IV. LOS PRONOMBRES-ADJETIVOS ANAFÓRICOS 

                   Estos pronombres-adjetivos hacen referencia a una persona o cosa ya mencionada. 
 
 
a) IS EA ID 

Al referirse a una cosa o persona mencionada, podemos darle alguna de las siguientes traducciones: 

−   Demostrativo (este, aquel). Postea, Aurelianus suscepit  imperium.  Is  Gothos strenue vicit.  

 “Después, tomó el poder Aureliano. Este venció con valentía a los godos”. 

−   Pronombre personal de primera persona. Q. Pompeius deinde consul a Numantinis vincitur.  

 Post  eum C.  Hostilius  Mancinus  consul  cum  iis pacem  fecit  infamem.”Después,  el  cónsul  

 Pompeyo es vencido por los numantinos. Tras él, el cónsul Cayo Hostilio Mancino firmó una  

 paz infame con ellos”. 
 
 
 SINGULAR PLURAL 

M F N M F N 

Nom. IS EA ID EI EAE EA 

Voc. --- --- --- --- --- --- 

Acu. EUM EAM ID EOS EAS EA 

Gen. EIUS EORUM EARUM EORUM 

Dat. EI  
IIS / EIS 

Abla. EO EA EO 

 

b) IDEM EADEM IDEM 

Este pronombre-adjetivo es un compuesto del IS EA ID más la partícula -DEM. Expresa  

identidad: 

−   Idem venit, “vino él mismo” (como pronombre) 

−   Eosdem servos misit, “envió a los mismos esclavos” (como adjetivo) 
 

 
 SINGULAR PLURAL 

M F N M F N 

Nom. IDEM EADEM IDEM EIDEM EAEDEM EADEM 

Voc. --- --- --- --- --- --- 

Acu. EUNDEM EANDEM IDEM EOSDEM EASDEM EOSDEM 

Gen. EIUSDEM EORUMDEM EARUMDEM EORUMDEM 

Dat. EIDEM  
EISDEM / IISDEM 

Abla. EODEM EADEM EODEM 
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c) IPSE IPSA IPSUM 

El pronombre-adjetivo ipse ipsa ipsum tiene un valor enfático y subraya la pura identidad  

personal: 

- Ipsa Lucretia venit, “vino la propia Lucrecia” (como adjetivo) 

- Ipse laborem fecit, “hizo el trabajo él mismo” (como pronombre) 
 
 
 
 SINGULAR PLURAL 

M F N M F N 

Nom. IPSE IPSA IPSUM IPSI IPSAE IPSA 

Voc. --- --- --- --- --- --- 

Acu. IPSUM IPSAM IPSUM IPSOS IPSAS IPSA 

Gen. IPSIUS IPSORUM IPSARUM IPSORUM 

Dat. IPSI  
IPSIS 

Abla. IPSO IPSA IPSO 

 
 
 

                  V.  PRONOMBRE RELATIVO: QUI QUAE QUOD 

El pronombre relativo introduce oraciones subordinadas adjetivas o de relativo. Lo normal es que 

tengan un antecedente, es decir, una palabra a la que se refieran. 

En estas oraciones adjetivas, el pronombre relativo concuerda con su antecedente en género y en 

número, pero su función se enmarca dentro de la oración subordinada, es decir, dependerá de su caso.  

No tiene por qué coincidir en caso con su antecedente porque no tienen por qué coincidir en la función 

desempeñada dentro de la oración subordinada. 
 

 
 SINGULAR PLURAL 

M F N M F N 

Nom. QUI QUAE QUOD QUI QUAE QUAE 

Voc. --- --- --- --- --- --- 

Acu. QUEM QUAM QUOD QUOS QUAS QUAE 

Gen. CUIUS QUORUM QUARUM QUORUM 

Dat. CUI  
QUIBUS 

Abla. QUO QUA QUO 
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Ejemplo: 

Titus Quintius     Gallos,     qui     ad Italiam  venebant, vincit 
____________ _______ _____   Oración principal 
Nom. sg. Masc. Acu. pl. M 3ª sg. Presente 

SUJETO CD 
Oración subordinada de relativo 

Nom. pl. m.  prep+Acu,sg.  3ª pl. Imperfecto 
SUJETO        CCL 

Tito Quinto vence a los Galos, los cuales (que)  venían hacia Italia 

 

El antecedente del relativo QUI es GALLOS, con el cual concuerda en género (masculino) y en  

número (plural) pero no en caso, ya que QUI está en nominativo porque es el sujeto de la oración  

de relativo, y GALLOS está en acusativo porque es el Complemento Directo de la oración  

principal. 

 
 

 VI. FRASES Y CITAS CÉLEBRES 

Amantium irae amoris integratio est, Terencio. Las discusiones entre enamorados reavivan el  

amor. 

Sursum corda! ¡Arriba los corazones! 

Nihil est qui nihil amat, Plauto. Nada es quien nada ama. 

Omnia vincit amor, et nos cedamos amori, Virgilio. El amor todo lo puede, démosle paso al  

amor 

 

VII. ACTIVIDADES 

1.  Analiza y traduce las siguientes oraciones: 

  Antonius, qui Asiam et Orientem tenebat, uxorem ducit Cleopatram, Aegypti reginam.  

  Ipse Hannibal in Africam venit, quam Scipio vastabat. 

  Hanc civitatem ego multos per annos defendi 

  Dux Romanorum magnas copias maritimas secum duxit.  

  Hoc tibi et rei publicae grave est. 

  Cimbri et Teutones, quorum copiae infinitae erant, ad Italiam veniebant. 

  Urbes Macedoniae omnes, quas rex tenebat, Romanis se dedebant. 

  In Italia consul Q. Fabius Maximus Tarentum cepit, in qua ingentes copiae Hannibalis erant.  

  Romani ex ea pugna victores venerunt 

  iisdem temporibus multas civitates oppugnavit earumque aedificia delevit. 

 Legati venerunt Athenas, quae Graeciae caput erat. 

 Graecus poeta venit in silvam, in quo loco Dianae templum erat. 
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 Lucius cum Gallis pugnavit qui boni milites erant 
 

  Tibi res quae habeo do. 

  Litteras accepi quas ad me misisti. 

  Romani in locum pervenerunt, unde hostes se receperant.  

  Dux tres cohortes reliquit, quae castra defenderent. 

  Hannibal, qui suas copias in Italiam duxerat, cum Romanis pugnavit eorumque exercitus  

 vicit. 

  Belgae proximi Germanis erant, qui trans Rhenum incolunt. 

  Hostes,qui nostram patriam vastaverunt, Romani sunt.  

  Puellae, quas vidisti, pulchrae erant. 

  Animalia, quae in mari et terra habitant, multa sunt. 

  Omnia quae scio iam vobis dixi 

  Pueri, quibus magister praemia promittebat, magna cura laborabant 
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